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ПРАКТИКА | ОПЫТ

РОЛЬ И МЕСТО МЕДИАЦИИ 
В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ

В статье представлен современный взгляд на медиацию как на составляющую 
коммуникативных компетенций наряду с аудированием, чтением, письмом и 
говорением и как на один из способов коммуникации наравне с рецепцией, 
продукцией и интеракцией. Авторы описывают медиацию текста при реше-
нии концептуальных задач, а также при коммуникации. Наиболее подробно 
представлены умения, реализуемые в процессе медиации текста. На приме-
ре специализированного материала, предназначенного для обучающихся по 
химико-технологическим направлениям подготовки, показаны этапы медиации 
на занятиях по учебной дисциплине «Иностранный язык», подчеркивается, что 
медиация в обучении  выступает одновременно целью и средством.
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THE ROLE AND PLACE OF MEDIATION IN A FOREIGN 
LANGUAGE TEACHING AT TECHNICAL UNIVERSITY

The paper is focused on the mediation as one of the communicative competencies 
together with listening, reading, writing and speaking. Mediation is also considered 
as a way of communication as well as perception, production, and interaction. 
The authors present the text mediation, mediation of conceptual task problem 
solving, and the mediation of communication. The skills implemented during the 
text mediation are described in detail. Different steps realized when dealing with 
the scientific text at the foreign language class by the chemistry students are 
depicted. In foreign language teaching mediation is regarded as the aim and 
means of teaching.
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Современное положение дел в обществе показывает, что владение так назы‑
ваемыми soft skills, к которым относят коммуникативные, креативные навыки, 
умение работать с информацией и т. д., становится очень востребованным. 
В числе первых, зачастую перечисляются именно коммуникативные навыки.

Коммуникация (от латинского communication – сообщение, связь) представ‑
ляет собой сообщение или передачу средствами языка содержания высказы‑
вания в устной или письменной формах [1, с. 195]. В данной трактовке понятия 
«коммуникация» присутствуют два аспекта: сам факт наличия информации 
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относительно чего‑то  или  кого‑то  и  факт ее дальнейшего распростране‑
ния при  помощи языковых средств. Однако отсутствует упоминание о  том, 
что может произойти некоторый сбой при восприятии сообщения (реципиент 
в  силу ряда обстоятельств, например недостатка знаний в  определенной 
сфере, незнания языка и  т. д., испытывает трудности при  понимании смыс‑
ла передаваемого сообщения). В  данном контексте уместно обратиться 
к  термину «медиация», под  которым понимается «любая коммуникативная 
деятельность, требующая преобразования или адаптации устного или пись‑
менного сообщения, с тем чтобы сделать его понятным для целевой аудито‑
рии в конкретной ситуации» [11, с. 1].

Само использование термина «медиация» стало довольно популярным, это 
своего рода тренд. Мы можем встретить употребление этого слова в следую‑
щих сочетаниях: культурная медиация, художественная медиация, межкультур‑
ная, семейная, банковская, юридическая и т. д. Наконец, данный термин начал 
завоевывать и  педагогическое пространство, а  вернее, вернулся в  него, 
но в несколько иной интерпретации.

В  различные периоды истории преподавания иностранных языков ме‑
диация понималась по‑разному. В  своем традиционном значении эта 
компетенция была эквивалентна переводу и практиковалась, в частности, 
в изучении классических языков (греческого, латинского), в преподавании 
которых применялся грамматико-переводный метод. В  60, 70, 80-е годы 
ХХ столетия с  появлением аудиолингвальных и  аудиовизуальных методов 
медиация была исключена из лингвообразования, так как наличие друго‑
го языка, особенно родного, могло быть лишь препятствием для усвоения 
иностранного. В  80‑х и  90‑х годах ХХ века благодаря коммуникативному 
подходу медиация допускалась, но по‑прежнему играла второстепенную 
роль [3, с. 39].

С  2001  года медиация была «реабилитирована», поскольку система 
Общеевропейских компетенции владения иностранным языком поставила 
ее в  один ряд с  другими коммуникативными компетенциями: аудированием, 
чтением, письмом, говорением [7]. Однако отводимая ей роль ограничивалась 
спецификой профессиональной компетенции переводчиков. В учебниках ино‑
странных языков медиации не уделялось должного внимания. Как правило, она 
встречалась в переводных упражнениях, но чаще всего на уровне перевода 
отдельных фраз.

Особый акцент на данной компетенции был сделан в Дополнительном томе 
системы Общеевропейских компетенций владения иностранным языком [8], 
содержание которого адаптировано под современный контекст. Главное его 
отличие от документа 2001 года – это переход от компетентностного подхода, 
в  центре которого лежало понимание устных и  письменных текстов, пись‑
менной речи, говорения (монолог, диалог), к подходу, в котором упор сделан 
на  способах коммуникации (рецепции, продукции, интеракции, медиации), 
включающих коммуникативные компетенции (лингвистическую, социолингви‑
стическую, прагматическую).

В Дополнительном томе концепция медиации расширена до 19 шкал и пред‑
ставлена дескрипторами на 10 уровнях. Согласно ее основным положениям, 
в  процессе медиации обучающийся выполняет социальную роль, создавая 
инструменты для передачи смысла в рамках одного языка (одноязычная ме‑
диация) или средствами нескольких языков (межъязыковая медиация) [8, с. 90].
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В отечественной науке имеется ряд работ, касающихся различных аспек‑
тов медиации в  обучении иностранным языкам: о  содержании понятия 
«медиация» как  составного компонента иноязычной коммуникативной 
компетенции, ее стратегиях и  проблемах оценивания [4; 5]; о  языковом 
посредничестве (медиации) как особом виде речевой деятельности, фор‑
мировании медиативной компетенции при  обучении иностранным языкам 
в  школе (М. К.  Денисов, А. А.  Колесников); о  роли языкового посредниче‑
ства в обучении переводу (Л. М. Спыну, И. Н. Мешкова, О. А. Шереметьева). 
Не менее интересны работы украинских коллег Ю. Э. Лавриш и Н. Р. Саенко, 
посвященные формированию медиативных умений на занятиях по англий‑
скому языку в техническом вузе [9].

Энрика Пиккардо, соавтор Дополнительного тома Общеевропейских ком‑
петенций владения иностранными языками, выделяет шесть форм медиации: 
лингвистическую, культурную, педагогическую, социальную, текстовую, медий‑
ную. Под  медиацией подразумевается «любая деятельность, сокращающая 
“разрыв” между людьми или между людьми и новыми понятиями посредством 
языка» [10, с. 13–15]. Цель медиации – облегчить доступ к смыслу, способство‑
вать пониманию и общению.

Кроме этого, отмечают различные типы медиации: неинтерактивную (перевод, 
реферирование, аннотирование, обзор, пересказ)  – передача информации 
происходит от  коммуникатора к  реципиенту без  осуществления обратной 
связи [6, с. 160]; интерактивную (последовательный перевод, текстуализация 
интенций, посредничество при переговорах), в ходе которой осуществляется 
передача сообщения от коммуникатора реципиенту и наоборот; смешанный 
тип медиации (презентация собранной информации с  последующим об‑
суждением), который предполагает языковое посредничество с  элементами 
интеракции между медиатором и одним из коммуникантов [2, с. 29–31].

Выделяются также три основные области медиации: медиация текста (пони‑
мание содержания, которое должно быть передано), медиация при решении 
концептуальных задач (сотрудничество в группе, например с целью обеспе‑
чения доступа к  знанию, необходимому для  решения проблемы), медиация 
коммуникации (создание благоприятной атмосферы для общения собеседни‑
ков, в котором обучающийся играет роль посредника) [8, с. 91].

Каждая область медиации представлена шкалами действий, расположенными 
по  принципу «от  простого к  сложному». Детально проанализируем раздел, 
посвященный медиации текста. Эта область медиации представлена следую‑
щими умениями: передача информации; толкование данных, представленных 
в виде графиков, диаграмм и схем; обработка текста в устной или письмен‑
ной форме; перевод; создание заметок; обсуждение художественных текстов 
[там же, с. 92].

Рассмотрим перечисленные выше умения более подробно.

Передача информации связана с  пониманием устного или  письменного 
сообщения, требующего немедленной реакции. Этот навык тесно связан 
с  поисковым чтением, направленным на  нахождение в  документе конкрет‑
ных данных, например расписания выставки, инструкции по покупке билета, 
а  также на  понимание информативных текстов (статей, переписки, отчетов 
и т. д.) на более продвинутом уровне.
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Толкование данных предполагает умение описывать диаграммы и  карты; 
рассказывать о тенденциях, представленных в графиках; сравнивать данные 
гистограмм; интерпретировать сведения, содержащиеся в таблицах.

Обработка текста в устной или письменной форме означает осмысление со‑
держания исходного текста с последующим его резюмированием. Речь идет 
не  об  упрощении сообщения, а  об  умении оперировать деталями в  комму‑
никативных целях, обобщении полученных сведений или аргументов с целью 
объяснения получателю информации, основной идеи, точки зрения автора 
исходного текста.

До недавнего времени перевод был главным видом деятельности в медиации. 
В  Дополнительном томе отдельно рассматриваются устный и  письменный 
переводы. Для устного перевода характерны спонтанность, краткость, при‑
близительность. Достаточно уловить основную информацию для  начальных 
(А1 – В1) и смысловые нюансы для продвинутых уровней (В2 – С2). В рамках 
каждой группы уровней требования к переводу примерно одинаковые, разни‑
ца заключается лишь в типе и степени сложности текста.

Что же касается письменного перевода, то он представлен как более фор‑
мальный процесс, хотя и не претендующий на полноту или абсолютную точ‑
ность, поскольку используется для  повседневного, а  не  профессионального 
общения. Но  требования к  достоверности перевода растут соответственно 
уровню владения языком.

Создание заметок (конспектирование) на  основе лекций, семинаров 
или совещаний – это еще один аспект медиации, но не для кого‑то другого, 
а  для  себя. Несмотря на  то  что  описание данного вида деятельности ос‑
новывается на  умении вести записи воспринимаемой на  слух информации, 
примером медиации, на наш взгляд, является также и конспектирование пись‑
менного текста.

В обучении иностранным языкам медиации также подвергнуты художествен‑
ные произведения, работа с которыми предполагает два вида деятельности: 
выражение собственного мнения и критический анализ.

Все вышеперечисленные действия реализуются в контексте разных способов 
коммуникации – рецепции, продукции, интеракции, медиации – с помощью ис‑
пользования коммуникативных стратегий. Представленные в Дополнительном 
томе стратегии медиации разделены на две группы:

1. �Стратегии, направленные на объяснение нового смысла и  позволяющие 
упростить понимание текста. К  этой группе относятся: активизация уже 
имеющихся у  обучающихся знаний по  теме (использование наводящих 
вопросов, сравнений, примеров); адаптация языка (использование сино‑
нимов, упрощенных речевых оборотов, парафраз); анализ составляющих 
элементов содержания.

2. �Стратегии, используемые для  упрощения текста. Включают следующие 
действия: дополнение текста объяснениями, примерами, специальной 
информацией или, наоборот, сокращение путем исключения повторов, 
маловажной информации, выделения главного [8, с. 117].

Для  того чтобы выяснить, какие основные трудности испытывают обучаю‑
щиеся при  понимании специализированных текстов на  иностранном языке 
(английском), были опрошены более ста студентов первого и второго курсов 
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бакалавриата и  специалитета, обучающихся по  следующим направлениям 
подготовки: «Химия», «Химическая технология», «Информатика и вычислитель‑
ная техника», «Биотехнология», «Химическая технология энергонасыщенных 
материалов и изделий» и другим.

Респондентам были заданы вопросы, направленные на  то, чтобы выяснить, 
насколько им понятен при  первом прочтении специализированный текст 
на иностранном языке, насколько сложно перевести на родной язык термины 
из  текста, используют  ли они кроме перевода другие способы понимания 
содержания, насколько они оценивают степень своего понимания специали‑
зированных текстов в целом.

Согласно результатам опроса, наибольшую трудность вызывает понима‑
ние терминов, используемых в  специализированных текстах (75 %), при  этом 
для большинства опрошенных понимание общего смысла текстов не вызывает 
затруднений (78 %). Основным способом постижения содержания был назван 
перевод (86 %).

При организации пробного обучения в качестве материала изучения был взят 
текст Man-made elements (Серебренникова Э. И., Круглякова И. Е. Английский 
язык для химиков: учебник для студентов химико-технологических специаль‑
ностей вузов. – 2‑е изд., испр. и доп. – М.: Высш. школа, 1987. – С. 165–167). В ходе 
работы мы исходим из того факта, что большинство обучающихся не совсем 
понимают значения используемых терминов, имеющих непосредственное от‑
ношение к теме текста – созданию искусственных элементов (название самих 
элементов, процедуры их создания, приборы, используемые для этой цели).

На  дотекстовом этапе обучающимся дается сопутствующая информация, 
помогающая понять основные термины, содержащиеся в  тексте. Для  этого 
их внимание обращается на ту часть периодической таблицы, где представ‑
лены искусственно созданные химические элементы. Преподаватель задает 
наводящие вопросы, касающиеся того, что  они знают об  этих элементах; 
изучали  ли они какую‑либо информацию по  данной теме ранее (в  школе, 
в вузе); знают ли они, почему искусственно созданные элементы имеют такие 
названия, и т. д.

Следующий этап медиации текста предполагает передачу информации 
и перевод изучаемого документа. В процессе последовательного перевода, 
поискового чтения обучающиеся извлекают детальную информацию о  том, 
какие элементы относятся к искусственно созданным, каким образом они были 
произведены и для чего создаются. В совместной работе над текстом выде‑
ляются ключевые слова, которые будут использоваться в последующей дея‑
тельности, а именно в толковании данных, вовлечении учащихся в различные 
задания, направленные на полное понимание текста. Например: «представьте 
на изучаемом иностранном языке дефиницию данного понятия», «определите 
термин по представленной дефиниции», «перефразируйте предложение с ис‑
пользованием ключевой лексики».

В дальнейшем обучающимся предлагается составить таблицу на основе ин‑
формации, изложенной в тексте. В таблице будут представлены следующие ру‑
брики для заполнения: название и номер искусственно созданного элемента 
(the name and the number of the man-made element), его создатель / создатели 
(its researcher / s), способ, с помощью которого был создан данный элемент (the 
way the described man-made element was created).
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Поскольку для полного понимания темы представленных в тексте фактуальных 
данных не  совсем достаточно, преподаватель предлагает извлечь допол‑
нительную информацию из  видеоматериала Pop Quiz: Man-made elements 
по  данной тематике [https://www.youtube.com / watch?v=NJTXhMoWqR8]. 
По мнению C. Виаджио, в медиации могут использоваться мультимедиа или ги‑
бридные формы представления информации, что  мы и  наблюдаем в  нашем 
случае [12]. Письменный текст дополняется аудиовизуальным текстом, что уси‑
ливает процесс медиации, открывая новые каналы поступления информации.

В ходе заключительного этапа медиации текста происходит синтез информа‑
ции, извлеченной из письменного документа и из видеоматериала. На основе 
данной интегрированной информации обучающиеся вступают в  дискуссию 
на  изучаемом иностранном языке. В  ходе обсуждения обязательно исполь‑
зование информации, полученной из обоих источников, и ключевой лексики. 
Обучающимся предлагается пойти дальше и  высказать собственную точку 
зрения, например, на  предмет научной ценности создания искусственных 
элементов, дальнейших перспектив в данной области изысканий.

Посредством метода включенного наблюдения нами было выявлено, что про‑
хождение всех указанных выше этапов медиации текста позволяет обучающим‑
ся в максимальной степени извлечь необходимую информацию для понимания 
проблемы, затронутой в основном документе. В данном случае речь может идти 
о медиации коммуникации, в ходе которой создается благоприятное информа‑
ционное поле для проведения дискуссии по изучаемой теме.

Вышеизложенное позволяет заключить, что медиация в обучении иностранным 
языкам выступает одновременно целью и средством. Это не только перевод, 
но  и  передача информации, обработка и  трактовка данных, обобщение, 
интерпретация, перефразирование, уточнение, облегчение понимания. Это 
также совокупность разнообразных видов речемыслительной деятельности, 
связанных между собой, способствующих развитию познавательной сферы 
обучающихся. Упражнения, направленные на  формирование медиативной 
компетенции, уже являются частью современного образования в  области 
иностранных языков. Новизной данного подхода является, прежде всего, 
осознание особой роли говорящего, который в ряде коммуникативных ситуа‑
ций выступает еще и как посредник, медиатор, используя различные способы 
коммуникации, открывающие новые педагогические перспективы, основан‑
ные на взаимном понимании, слушании, участии в совместной деятельности. 
В этом, на наш взгляд, и заключается главная роль лингвообразования.
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